
ラオス語版 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

2013年 3月 

ພິມອອກເດື ອນ 3 ປີ  2013 
 

 

 

公益財団法人かながわ国際交流財団 

（文部科学省作成版を参考に作成） 

ອົງການ ສາທາຣະນະ ການພົວພັນລະຫວ່າງປະເທດ ຄານາກະວາ 
ອ້າງອີ ງຕາມສະບັບເດີ ມ ຂອງກະຊວງສຶ ກສາ-ວິ ທະຍາສາດ 

 

 

 

 

 

 

就 学 ガ イ ド ブ ッ ク 

ປຶ ້ ມແນະນ າການເຂົ ້ າຮຽນໜັງສື  
日本の学校への入学手続き 

ການຍື່ ນຄ າຮ້ອງເຂົ ້ າໂຮງຮຽນຍີ່ ປ ່ ນ 



2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

目 次 

1. ການສຶ ກສາຂອງປະເທດຍີ່ ປ ່ ນ                       ４ 

2. ການຍື່ ນຄ າຮ້ອງເຂົ ້ າຮຽນໜັງສື                  14 

3. ຊີ ວິ ດປະຈ າວັນຢ ່ ໃນໂຮງຮຽນ                            20 

4. ການປຶ ກສາກ່ຽວກັບການຮຽນ                          32 
 

ສາຣະບານ 

１．我が国の学校教育について           ３ 

２．就学手続きについて             １３  

３．学校生活について              １９  

４．教育相談について              ３１  



3 

 

  １．我が国の学校教育について          

（１）学校教育制度 

１）学校教育制度 

 

●日本の学校系統図 

（4ページ参照） 

 

●就学前教育について 

  満３歳から小学校就学までの幼児を対象とし、幼稚園で行われています。 

 

●義務教育について 

  義務教育は、満６歳～満 15歳までの９年間、小・中学校及び盲・聾・養護学校（小学部・中学部）で行われ

ています。 
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1. ການສຶ ກສາຂອງໂຮງຮຽນຍີ່ ປ ່ ນ, 

          (1) ລະບົບຂອງການສຶ ກສາ 

                 1) ລະບົບຂອງການສຶ ກສາ 
 

  ● ລະບົບຂອງໂຮງຮຽນຍີ່ ປ ່ ນ 
     (ເບິ່ ງຕາມຕາຕະລາງໜ້າ 4 ) 
 

  ● ການສຶ ກສາກ່ອນເຂົ ້ າໂຮງຮຽນ 
     ອາຍ ເຕັມ 3 ປີ  ແລ້ວ, ກ່ອນຈະເຂົ ້ າປະຖົມ ມີ ໂຮງຮຽນອະນ ບານໃຫ້ຮຽນ. 
 

  ● ການສຶ ກສາພາກບັງຄັບ 
     ບັງຄັບໃຫ້ຮຽນ, ແຕ່ 6 ປີ  ເຖິງ 15 ປີ ລວມ 9 ປີ . ມີ  : ໂຮງຮຽນປະຖົມ - ມັດທະຍົມ -  
     ໂຮງຮຽນຄົນຕາບອດ - ຫ ໜວກ ແລະ ໂຮງຮຽນທັງຮຽນທັງປິ່ ນປົວ. 
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日本の学校系統図 
 

就学前教育 初等教育 中等教育 高等教育 
 

                      

幼稚部 小学部 中学部 高等部 
―専攻科 

盲・聾・養護学校  

幼稚園 小学校 

中学校 

高等専門学校 ―専攻科 
 

各種学校 
   

専門学校一般課程 
   

  ←専修学校高等課程 
 

定時制課程 ―専攻科 
 

通信制課程   
      

高等学校 

―専攻科 
   

専修学校

専門課程  
  

  

  
  

   

  
  

    
    

     

      
  

  
  定時制 

大 学 
  

   
通信制   

   
  

 
  

   
  大学院 

中 等 教 育 学 校   
   

―専攻科 

  
  

   
  

   
  

  
(前期課程） （後期課程） 

通信制課程 
   

   
  

 
  

   
              

  

   
                  

          

  
  1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 学齢 

3  4  5  6  7   8   9  10  11  12  13  14  15  16   17  18   19  20  21  22  23  24 年齢 
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ລະບົບຂອງໂຮງຮຽນຍີ່ ປ ່ ນ, 
 

ກ່ອນເຂົ ້ າ
ໂຮງຮຽນ 

ຮຽນ ຂ້ັນປະຖົມ    ຮຽນ ຂ້ັນມັດທະຍົມ    ຮຽນ ຂ້ັນອ ດົມ 
 

                      

ອະນ ບານ 
ໂຮງຮຽນ
ປະຖົມ 

ຮ/ຮ ມັດທະຍົມ ຮ/ຮ ອ ດົມ 
---ຫ ັ ກສ ດຂ້ັນສ ງ ແລະ  
   ຮ/ຮ ຄົນຕາບອດ-ຫ ໜວກ  

ອະນ ບານ 
ໂຮງຮຽນ 

ປະຖົມ 

ໂຮງຮຽນ 

ມັດທະຍົມ 

  ຮ/ຮ ອ ດົມວິ ຊາສະເພາະ ແລະ ຫ ັ ກສ ດຂ້ັນສ ງ 
 

ໂຮງຮຽນແຕ່ລະສະໜິດ 
   

ໂຮງຮຽນວິ ຊາຊີ ບ ຫ ັ ກສ ດທ່ົວໆໄປ 
   

  ←ຫ ັ ກສ ດຂ້ັນອ ດົມວິ ຊາຊີ ບ 
 

ອ ດົມກາງຄື ນ ---ຫ ັ ກສ ດຂ້ັນສ ງ 
 

  ອ ດົມທາງໄປສະນີ    
      

ໂຮງຮຽນ 

ອ ດົມ 

---ຫ ັ ກສ ດຂ້ັນສ ງ 
   

ຮ/ຮ ວິ ຊາຊີ ບ 

ຫ ັ ກສ ດວິ ຊາ

ສະເພາະ 
    

  
  

   

  
  

    
    

     

      
  

  
  ອ ດົມກາງຄື ນ 

 ມະຫາວິ ທະຍາໄລ 
  

   
  ອ ດົມທາງໄປສະນີ    

   
  

 
  

   
     ບັນດິ ດວິ ທະຍາໄລ 

ໂຮງຮຽນລະດັບຂ້ັນສ ງ   
   

---ຫ ັ ກສ ດຂ້ັນສ ງ 

  
  

   
  

   
  

  

ຫ ັ ກສ ດຊ້ັນໂທ   ຫ ັ ກສ ດຊ້ັນເອກ 

ຫ ັ ກສ ດທາງໄປສະນີ  
   

   
  

 
  

   
              

  
                               

     1  2  3   4  5    6  7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18   学齢 

 3    4    5     6    7     8    9   10  11   12     13    14        15      16     17    18    19    20   21   22   23   24 年齢 
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●初等中等教育について 

 小学校は、満６歳を過ぎた最初の４月から入学することができ、６年 

間の教育を受けます。小学校を卒業すると中学校に入学することができ、 

３年間の教育を受けます。高等学校は、小学校及び中学校における義務 

教育を修了した人を対象に普通教育及び専門教育を行っており、通常３ 

年間の教育を受けます。また、障害のある子どものために、通級指導教 

室や特殊学級が設置されている小・中学校や盲・聾・養護学校がありま 

す。そこでは、児童生徒一人一人の障害の状態に応じたきめ細かな教育 

が行われています。 

 公立小・中学校及び盲・聾・養護学校の小学部・中学部の授業料は、 

無償です。 

 

●高等教育について 

 高等教育は、主として大学と短期大学で行われています。これらは、 

高度で専門的な教育を行う機関で、通常、大学の修業年限は４年、短期 

大学は２年です。さらに高度な高等教育を行う機関として大学院（２年 

ないし５年）があります。 

 なお、この他に職業等に必要な能力を育成する機関として専門学校 

（主に２年） があります。 

 

２）教育内容 

●教育課程（カリキュラム） 

 学校でどのようなことを学ぶかは、文部科学省が作成する学習指導要領 

によって 定められています。各学校の教育課程は、それを基準として、 

各教科、道徳、特別活動及び総合的な学習の時間等から編成されていま 

す。 
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● ການຮຽນຂ້ັນປະຖົມ ແລະ ຂ້ັນມັດທະຍົມ, 
 

       ອາຍ ເຕັມ 6 ປີ  ແລ້ວ, ຕ້ົນເດື ອນ 4 ຕ້ອງເຂົ ້ າໂຮງຮຽນປະຖົມ ກ ານົດ 

 ຮຽນ 6 ປີ .  ຮຽນຈົບປະຖົມແລ້ວ, ຕ້ອງຮຽນຕ ່ ໂຮງຮຽນມັດທະຍົມອີ ກ 3 

 ປີ , ຈຶ່ ງຈົບການຮຽນພາກບັງຄັບ. ສ າລັບຮຽນຕ ່ ຂ້ັນອ ດົມນ້ັນ, ເປັນພາກ 

ທ າມະດາຈະຮຽນຫ ື ບ ່ ຮຽນຕັດສິ ນໃຈດ້ວຍຕົນເອງ, ຕາມທ າມະດາແລ້ວ 

ສ່ວນຫ ວງຫ າຍຈະໄປຮຽນຕ ່ ອີ ກ 3 ປີ . ສ່ວນນັກຮຽນພິການ ຈະມີ ໂຮງຮຽນ 
ສະເພາະ ຫ ື ເປັນສ ນຈັດໄວ້ສ າລັບຂ້ັນປະຖົມ ແລະມັດທະຍົມ ຂອງຄົນຕາ 
ບອດ- ຫ ໜວກ ແລະໂຮງຮຽນສ າລັບຄົນພິການ.ໂຮງຮຽນນີ ້ , ນັກຮຽນແຕ່ 

ລະຄົນຈະມີ ຜ ້ ຊີ ້ ນ າສິ ດສອນຢ່າງໄກ້ຊິ ດ. 
    ໂຮງຮຽນຫ ວງຂ້ັນປະຖົມ-ມັດທະຍົມສ າລັບຄົນຕາບອດ-ຫ ໜວກ ແລະ 
ໂຮງຮຽນຄົນພິການຕ່າງໆນ້ັນ, ຄ່າຮຽນບ ່ ໄດ້ເສັຍເງິ ນ. 
 

●ການຮຽນຂ້ັນອ ດົມ  
    ເມື່ ອຈົບຂ້ັນອ ດົມແລ້ວ, ສ່ວນຫ າຍກ ່ ຮຽນຕ ່ ມະຫາວິ ທະຍາໄລທ າມະດາ ຫ ື  

ມະຫາວິ ທະໄລສ້ັນ. ການຮຽນລະດັບນີ ້ , ມີ ຢ ່ ຕາມແຕ່ລະໂຮງຮຽນມະຫາວິ ທະ 
ຍາໄລຂ້ັນ 4 ປີ , ມະຫາວິ ທະຍາໄລຂ້ັນ 2 ປີ , ແລະມະຫາວິ ໄລຂ້ັນສ ງ(2ປີ ຫາ5ປີ ) 
ກ ່ ມີ .  
   ອີ ກດ້ານນຶ່ ງ, ຖ້າຕ້ອງການອາຊີ ບຕິດຕົວ, ຈະໄປຮຽນສາຍວິ ຊາຊີ ບຂ້ັນ 
(ຊ່ວງຮຽນ 2 ປີ ) ກ ່ ມີ . 
 

2) ເນື ້ ອໃນຂອງການຮຽນ 

● ຫ ັ ກສ ດການຮຽນ (ຄາລີ ຄິ ວລ າ) 
 
      ບົດຮຽນທີ່ ຮຽນຢ ່ ໃນໂຮງຮຽນ, ແມ່ນກະຊວງສຶ ກສາ-ວິ ທະຍາສາດເປັນ 
 ບ່ອນແຕ່ງໃຫ້ຮຽນ. ເພ່ືອໃຫ້ຖື ກຕ້ອງຕາມລັກສ ດ ຂ້ັນພ້ືນຖານ, ທັງໃຫ້ 

 ເປັນເອກກະພາບ ໃນດ້ານການເຄື່ ອນໃຫວຕ່າງໆ ແລະ ໃຫ້ປະຕິບັດ ຖື ກ 
 ຕ້ອງຕາມເວລາຢ່າງທາດແທ້.  
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●学習教科について 

 小学校では、国語、社会、算数、理科、生活、音楽、図画工作、家庭 

及び体育の各教科、道徳、特別活動及び総合的な学習の時間について学 

習します。 

 中学校では、国語、社会、数学、理科、音楽、美術、保健体育、技術・ 

家庭及び外国語などの各教科、道徳、特別活動及び総合的な学習の時間 

について学習します。外国語は原則として、英語を学びます。 

 小・中学校、通級指導教室や特殊学級が設置されている小・中学校、盲・ 

聾・養護学校とも、授業は通常日本語により行われます。 

 

●教科書について 

 学習に使用する教科書は、小・中学校及び盲・聾・養護学校の小学部 

及び中学部の児童生徒に対して、新学年になるたびに国から無償で一人 

一人に給与されます。 

 なお、高等学校及び盲・聾・養護学校の高等部については、国からは 

無償給与されません（ただし、盲・聾・養護学校の高等部については、都 

道府県教育委員会から購入費用の全額補助が受けられます。）。 

 また、学校では、教科書以外にも、補助教材といわれる参考書などを 

使用することがあり、それらについては、購入費用を支払わなければな 

りません。 

 

●進級・進学について 

 日本では、義務教育の期間は飛び級の制度はなく、入学（編入学）し 

た学年から順次、上級学年の学習へと進んでいきます。義務教育終了後、 

高等学校に進学する際は、通常は入学者選抜試験を受けることになりま 

す。 
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  ● ການຮຽນແຕ່ລະວິ ຊາ, 
      ໂຮງຮຽນປະຖົມ, ຮຽນວິ ຊາພາສາຍີ່ ປ ່ ນ, ສັງຄົມ, ເລກ, ວິ ທະຍາສາດ,  
    ການຄອງຊີ ບ, ດົນຕຣີ , ແຕ້ມຮ ບຫັດຖະກ າ, ວຽກບ້ານການເຮື ອນ, 
   ກິລາກາຍຍະກ າ, ທ າມະຈະຣິ ຍາ ແລະເຄື່ ອນໃຫວຕ່າງໆຕາມວັນ ເວ 

   ລາຂອງການຮຽນ. 
       ໂຮງຮຽນມັດທະຍົມ, ຮຽນວິ ຊາພາສາຍີ່ ປ ່ ນ, ສັງຄົມ, ເລກ, ວິ ທະຍາ 
   ສາດ, ສິ ນລະປະ, ປະຖົມພະຍາບານແລະກິລາ, ເຕັກໂນໂລຢິ , ວຽກບ້ານ 

   ການເຮື ອນ, ພາສາອັງກິດ, ທ າມະຈະຣິ ຍາ ແລະ ເຄື່ ອນໃຫວຕ່າງໆຕາມ 

   ວັນເວລາຂອງການຮຽນ. ດ້ານການຮຽນພາສາຕ່າງປະເທດນ້ັນ, ຕາມ 

   ກົດເກນໃຫ້ຮຽນພາສາອັງກິດ. 
      ໂຮງຮຽນປະຖົມ - ມັດທະຍົມຂອງຄົນຕາບອດ - ຫ ໜວກ ແລະໂຮງ 
   ຮຽນຄົນພິການຕ່າງໆນ້ັນ, ພ້ືນຖານການຮຽນແມ່ນພາສາຍີ່ ປ ່ ນ. 
 

● ປຶ ້ ມຮຽນແຕ່ລະວິ ຊາ 
 
      ປຶ ້ ມໃຊ້ຮຽນແຕ່ລະວິ ຊາຂອງຂ້ັນປະຖົມ - ມັດທະຍົມຂອງຄົນຕາບອດ- 
   ຫ ໜວກ ແລະໂຮງຮຽນຄົນພິການຕ່າງໆນ້ັນ, ເວລາເຂົ ້ າໂຮງຮຽນແລ້ວ 
   ທາງລັດຖະບານຈະແຈກໃຫ້ແຕ່ລະຄົນໂດຍບ ່ ຕ້ອງເສັຍເງິ ນ. 
     ອີ ກດ້ານນຶ່ ງ, ໂຮງຮຽນຂ້ັນອ ດົມຂອງ ຄົນຕາບອດ-ຫ ໜວກ ແລະໂຮງ 
   ຮຽນຄົນພິການຕ່າງໆນ້ັນ, ທາງລັດຖະບານບ ່ ຊ່ວຍ (ແຕ່ວ່າ:ຖ້ານັກຮຽນ 

   ຄົນໃດໄດ້ເຂົ ້ າອ ດົມຕາບອດ - ຫ ໜວກ ແລະໂຮງຮຽນຄົນພິການຕ່າງໆ 

   ນ້ັນ, ມີ ສິ ດຂ ເງິ ນຊ່ວຍເຫ ື ອນ າຜະແໜກສຶ ກສາແຂວງໄດ້). 
     ແລະອີ ກດ້ານນຶ່ ງ, ນອກຈາກປຶ ້ ມຮຽນແຕ່ລະວິ ຊາແລ້ວ, ຄ່າເຄື່ ອງຮຽນ 
   ຕ່າງໆຕ້ອງໄດ້ຈ່າຍດ້ວຍຕົນເອງ. 
 

 ● ການຮຽນຂ້າມຫ້ອງ ຫ ື  ການຈະຮຽນຕ ່  
 
     ປະເທດຍີ່ ປ ່ ນ, ຊ່ວງພາກຮຽນບັງຄັບບ ່ ມີ ລົບຂ້າມຫ້ອງ, ເຂົ ້ າໃໝ່ ຫ ື  

   (ຍ້າຍມາໃໝ່) ກ ່ ຕາມ, ຕ້ອງໄດ້ຮຽນຕາມລ າດັບຊ້ັນໄປ, ຫລັງຈາກຈົບ 
  ການຮຽນພາກບັງຄັບແລ້ວ, ຈະຮຽນຕ ່ ຂ້ັນອ ດົມນ້ັນ, ຕ້ອງຂັດເລື ອກ 
  ໄດ້ແລ້ວຈຶ່ ງໄດ້ໄປສອບເສັງເຂົ ້ າ. 
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●就学援助について 

 経済的理由により、公立の小・中学校への就学が困難と市教育委員会 

（地域によっては区教育委員会）又は町村教育委員会（以下、「市区町村 

教育委員会」という。）から認められた場合、学用品の購入費や学校給食 

費等の必要な援助が受けられます。 

  詳しくは、お住まいの市区町村教育委員会にお問い合わせください。 

 

（２）公立学校教員 

我が国の場合、公立学校の教育に対する国民の信頼度は一般的に高いと言 

えます。その理由の一つとして、教員の質の高さをあげることができます。 

初等中等教育を担う教員は、我が国では高等教育機関において養成します。 

したがって、小学校・中学校の教員は、大学などにおいて教職の課程を修了 

した者であり、教員免許を有しています。また、公立学校の教員は、県教育 

委員会等が実施する教員採用選考試験を経て採用され、その後も教員として 

の資質をより高めるための研修の機会が多く準備されています。                                                             

 

  



12 

 

● ການຂ ເງິ ນຊ່ວຍເຫ ື ອຄ່າຮຽນ, 
     ຜ ້ ທີ່ ໄດ້ເຂົ ້ າປະຖົມ ຫ ື  ມັດທະຍົມຂອງລັດນ້ັນ, ຖ້າມີ ເຫດຜົນຂັດສົນ 

  ທາງດ້ານການເງິ ນ, ຈະໄດ້ອີ ງຕາມຄ າເຫັນຂອງ ( ຜະແໜກສຶ ກສາເມື ອງ 
  ຕາມທ້ອງຖ່ິນ) ແລ້ວ, ຄ່າເຄື່ ອງຮຽນ ແລະຄ່າເຂົ ້ າສວຍຈຶ່ ງຈະຊ່ວຍໃຫ້ໄດ້.  
     ລາຍລະອຽດ, ໃຫ້ຕິດຕ ່ ສອບຖາມນ າຜະແໜກສຶ ກສາຂອງເມື ອງ. 
 

  (2) ນາຍຄ ຂອງໂຮງຮຽນລັດ 
 
   ທ່ົວປະເທດຍີ່ ປ ່ ນ, ຄ ສອນຢ ່ ໃນໂຮງຮຽນຂອງລັດນ້ັນ, ຕາມລະດັບຄວາມ 
 ເຊື່ ອຖື ຂອງປະຊາຊົນ, ກ ່ ນັບວ່າ: ສ ງສົມຄວນ. ນາຍຄ ແຕ່ລະຄົນທີ່ ສອນຢ ່  
 ໃນໂຮງຮຽນລັດຂອງປະເທດຍີ່ ປ ່ ນ,ທາດແທ້ຕ້ອງເປັນຄ ທີ່ ປະຊາຊົນໄວ້ວາງ 
 ໃຈ. ດ້ວຍເຫດຜົນດ່ັງກ່າວ ຈຶ່ ງສາມາດຍົກລະດັບໃຫ້ນາຍຄ ໄດ້. 
    ກ່ອນຈະໄດ້ມາເປັນນາຍຄ ສອນມັດທະຍົມນ້ັນ, ຕ້ອງຜ່ານການອົບໂຮມ 
 ຂ້ັນໂຮງຮຽນອ ດົມຂອງປະເທດຍີ່ ປ ່ ນກ່ອນ. ແລະກ່ອນຈະໄດ້ເປັນນາຍຄ  
  ສອນຂ້ັນປະຖົມ ແລະມັດທະຍົມ ຕ້ອງຮຽນຈົບຫ ັ ກສ ດຂ້ັນມະຫາວິ ທະຍາ 
 ໄລໄດ້ຮັບໃບປະກາດສະນິ ຍະບັດຢ່າງຖື ກຕ້ອງ. ຫ ື  ຜ ້ ໃດຈະເປັນນາຍຄ ສອນ 
 ໂຮງຮຽນຂອງແຂວງນ້ັນ, ຕ້ອງແມ່ນຜະແໜກສຶ ກສາແຂວງເປັນຜ ້ ຂັດ 
 ເລື ອກທົດສອບຜ່ານ ແລະ ຕ້ອງໄດ້ລົງຝຶກຫັດ ຕາມໂຮງຮຽນຕ່າງໆ ຄົບ 
 ຕາມຫ ັ ກສ ດແລ້ວຈຶ່ ງໄດ້ເປັນ. 
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２．就学手続き                                  
 

（１）小・中学校に入学（編入学）するための手続き 

１）役所での手続き 

  

保護者は初めに市役所（地域によっては区役所）又は町村役場（以下、「市 

区町村役場」という。）に行きます。そこで、まず外国人登録の手続きを行っ 

てください。 

 続いて、子どもについて日本の学校への入学を希望する意志があることを 

伝えると、「外国人児童生徒入学申請書」又は「就学案内」（新入学の場合の 

み）が渡されますので、必要事項を記入して提出します。 

 数日後、市区町村教育委員会から、「外国人児童生徒入学許可書」が送付 

されてきたら、指定された学校の名前や場所を確かめます（その場で、「外 

国人児童生徒許可書」を受け取れる場合もあります。）。 

 

２）学校での手続き 

  

保護者は、「外国人児童生徒入学許可書」を持って、子どもと一緒に学校 

へ行きます。そこで先生と今後の学校生活について話し合ってください。 

外国人児童生徒が日本の学校教育を受ける場合、その取り扱いは基本的に 

は、日本の児童生徒と同じです。 

 日本の学校では、年齢により学年が決められます（４月２日から翌年の４ 

月１日までに生まれた人は、同一の学年になります）。したがって、外国人 

の場合も原則として子どもの年齢相当の学年に編入されますので、母国の学 

校の学年とは一致しない場合があります。 

 

 ただし、日本語が不自由である等の事情により、ただちに学齢相当学年の 

課程における教育を受けることが適切でないと認められる場合は、一時的に 

下学年に編入する措置がとられることもあります。 

 そのほか、地域によっては決められた学校ではなく、日本語の指導が充実 

した学校に変えることができる場合もありますので、今、お住まいの地域に 

ある市区町村教育委員会に相談してください。 
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2.ການຍື່ ນຄ າຮ້ອງເຂົ ້ າຮຽນໜັງສື ,  
 
 

 (1) ການຍື່ ນຄ າຮ້ອງເຂົ ້ າປະຖົມ-ມັດທະຍົມ ຫ ື  (ຍ້າຍມາເຂົ ້ າ)  
 
    1) ກ່ຽວຂ້ອງນ າໂຮງການເມື ອງ 
     ທ າອິ ດຜ ້ ປົກຄອງຕ້ອງໄປໂຮງການເມື ອງ (ບາງທ້ອງຖ່ິນວ່າ: ກຶ-ໂຈ ຫ ື  
   ຢັກກຶບະ). ກ່ອນອື່ ນ ໃຫ້ໄປລົງທະບຽນຄົນຕ່າງຊາດໃຫ້ຮຽບຮ້ອຍກ່ອນ. 
   ຖ້າວ່າ: ຈະເອົ າລ ກເຂົ ້ າໂຮງຮຽນ, (ຕ້ອງໄດ້ຂຽນໃບຄ າຮ້ອງຍື່ ນ) ແລ້ວ 

   ທາງສຶ ກສາເມື ອງຈະແນະນ າການ(ເຂົ ້ າໂຮງຮຽນໃຫ້) ຖ້າວ່າ : ເຂົ ້ າໂຮງ 
   ຮຽນໃໝ່ ຈະມອບສິ່ ງທີ່ ຈ າເປັນຫ າຍຢ່າງໃຫ້ຂຽນ. 
      ອີ ກຫ າຍມື ້ ຕ ່ ມາ, ສຶ ກສາເມື ອງ ຈຶ່ ງຈະສ່ົງໃບອະນ ຍາດເຂົ ້ າໂຮງຮຽນມາ 
   ໃຫ້. ໄດ້ຮັບແລ້ວ ໃຫ້ກວດເບິ່ ງຊື່ ນາມສະກ ນ ແລະວັນເດື ອນປີ ເກີ ດໃຫ້ 

   ຄັກແນ່. ມີ ບາງເມື ອງອອກ(ໃບອະນ ມັດ)ໃຫ້ກັບທີ່ ກ ່ ມີ . 
 
 

 2) ການຍື່ ນໜັງສື ໃຫ້ໂຮງຮຽນ 
    ຜ ້ ປົກຄອງຕ້ອງເອົ າ (ໃບອະນ ມັດເຂົ ້ າໂຮງຮຽນ) ກັບລ ກໄປໂຮງຮຽນ. 
   ແລ້ວທາງໂຮງຮຽນຈະອະທິ ບາຍກ່ຽວກັບຊີ ວິ ດປະຈ າວັນຢ ່ ໃນໂຮງຮຽນ 

   ໃຫ້ຟັງ. ນັກຮຽນຕ່າງຊາດທີ່ ເຂົ ້ າໂຮງຮຽນຍີ່ ປ ່ ນ, ກ ່ ຈະເບິ່ ງແຍງຄື ກັນກັບ 
   ນັກຮຽນຍີ່ ປ ່ ນ. 
    ໂຮງຮຽນຂອງຍີ່ ປ ່ ນ, ຈະຕັດສິ ນຕາມອາຍ ໃຫ້ຮຽນຕາມຊ້ັນ. ຜ ້ ທີ່ ເກີ ດ 
  (ເດື ອນ 4 ທີ  2 ໄປຈົນເຖິງເດື ອນ 4 ທີ  1 ຂອງປີ ຕ ່ ໄປນ້ັນ, ຈະໄດ້ຮຽນຫ້ອງ 
  ດຽວກັນ). ອາຍ ຂອງນັກຮຽນຕ່າງຊາດທີ່ ຍົກຍ້າຍເຂົ ້ າມາ,ສ່ວນຫ າຍອາຍ  
  ຈະເກີ ນຊ້ັນຮຽນໄປ. 

       ກ ລະນີ ນັກຮຽນຕ່າງຊາດຍົກຍ້າຍມາເຂົ ້ າໃໝ່, ແຕ່ຍັງບ ່ ທັນເກ່ັງພາ 

   ສາຍີ່ ປ ່ ນນ້ັນ, ອາດຈະພົບຄວາມຫຍ ້ ງຍາກຕ ່ ລັກສ ດການຮຽນຂອງປີ  

   ຮຽນ, ເມື່ ອມີ ເຊັ່ ນນີ ້ , ຈະຕັດສິ ນໃຫ້ຮຽນຊ້ັນຕ ່ າຊ່ົວຄາວໄປກ່ອນ. 

      ດ້ານອື່ ນໆ, ແຕ່ລະເຂດຂຶ ້ ນຢ ່ ກັບການຕັດສິ ນຂອງໂຮງຮຽນ, ການຊີ ້  

   ນ າດ້ານພາສາຍີ່ ປ ່ ນ ອາດຈະມີ ການປ່ຽນແປງກ ່ ມີ , ດ່ັງນ້ັນ ຢ ່ ເຂດໃດ 

   ໃຫ້ໄປປຶ ກສານ າຜະແໜກສຶ ກສາເມື ອງຈະເປັນການດີ . 
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３）学校での手続きに必要な事項 

 

指定された学校に出向くとき、母国で受領した学校関係の書類（在籍証明 

書や成績証明書など）があれば、それらを持参してください。 

 学校では、今後の学校生活を有意義なものにするために、次のようなこと 

について話し合います。 

 

   ａ） ・編入前に受けた教育 

・在留予定期間 

・母国での学年（就学年数） 

・本人及び家族の日本語使用の様子 

   ｂ） ・本人と家族の氏名 

・生年月日 

・現住所 

・家族構成 

・連絡方法（緊急時・勤務先・通訳等） 

・登下校の方法 

・健康の状況（既住歴、視力、聴力、持病、食習慣） 
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 3) ບາງຢ່າງຈ າເປັນຕ້ອງໄດ້ຍື່ ນໜັງສື ໃຫ້ໂຮງຮຽນ, 
    ສຶ ກສາເມື ອງ ບອກໂຮງຮຽນໃຫ້ແລ້ວ, ໃຫ້ເອົ າລ ກໄປໂຮງຮຽນນ້ັນ,  

ກ່ອນຈະໄປ ຖ້າໄດ້ເອກະສານອັນໃດຈາກໂຮງຮຽນປະເທດຂອງຕົນເອງ 

ມາເຊັ່ ນ: (ໃບຢ້ັງຢື ນການຮຽນ ຫ ື  ໃບຢ້ັງຢື ນຄະແນນຮຽນ ຫ ື  ອື່ ນໆ) ຖ້າ 

   ມີ  ໃຫ້ເອົ າໄປນ າຈະໄດ້ໃຊ້ປະກອບສ່ວນກັບຊີ ວິ ດປະຈ າວັນຢ ່ ໃນໂຮງຮຽນ 

   ນອກຈາກນີ ້ , ທາງໂຮງຮຽນຈະໄດ້ໂອ້ລົມກ່ຽວກັບແຕ່ລະຂ ້ ດ່ັງລ ່ ມນີ ້ , 
 

  ກ) .ການຮຽນຢ ່ ໂຮງຮຽນເກ່ົາ 

         .ຊ່ວງຂອງການຮຽນ 

 .ທີ່ ປະເທດຕົນເອງ (ຮຽນຮອດຊ້ັນໃດ) 

 .ການໃຊ້ພາສາຍີ່ ປ ່ ນລະຫວ່າງນັກຮຽນກັບຜ ້ ປົກຄອງ 

    ຂ) .ຊື່ ນາມສະກ ນຂອງຜ ້ ກ່ຽວແລະຄອບຄົວ 

 .ວັນເດື ອນປີ ເກີ ດ 

 .ທີ່ ຢ ່ ປະຈ ບັນ 

 .ສະມາຊິ ກໃນຄອບຄົວ 

 .ການຕິດຕ ່  (ເວລາສ ກເສີ ນ-ບ່ອນເຮັດວຽກ-ແລະນາຍພາສາ) 

 .ການໄປ ມາໂຮງຮຽນ 

 .ດ້ານສ ກຂະພາບ (ປະຫວັດການເຈັບປ່ວຍ, ສາຍຕາ, ສຽງຫ ,  

           ເປັນພະຍາດຊ າເຮື ້ ອ ແລະ ປະເພນີ ການຢ ່ ກິນ ແລະອື່ ນໆ). 
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（２）国内での転校に際しての手続き  

 

日本国内で住居の移転等により、就学すべき学校が変わる場合は、保護者 

は現在通学している学校に「転学届け」（市区町村教育委員会により名称や 

扱い方が異なります）を提出し、「在学証明書」、「教科用図書給与証明書」 

の発行を受けます（学校をやめる必要はありません）。なお、児童生徒の学 

習等の状況を記録した書類は、在籍校から転学校へ届けられる仕組みになっ 

ています。 

 他の市区町村へ移転するときは、転入先の市区町村役場に「外国人登録」 

をするとともに、転学校への「転入学通知書」（又は「入学許可書」）を受取 

り、転入校へ行ってください。その際、転出校で受け取った「在学証明書」、 

「教科用図書給与証明書」を提出してください。 

 日本の市区町村教育委員会や学校は、他の市区町村との連絡を正確迅速に 

行っております。 

 転校に際しては、必ず市区町村教育委員会か学校に事前に相談してくださ 

い。 

  



18 

 

   2) ການຍື່ ນຄ າຮ້ອງຍົກຍ້າຍໂຮງຮຽຢ ່ ພາຍໃນປະເທດ, 
 

          ກາຍຍົກຍ້າຍທີ່ ຢ ່ , ຢ ່ ພາຍໃນປະເທດ ແລະອື່ ນໆ, ຖ້າວ່າ: ນັກຮຽນໄດ້ 

   ຍ້າຍໂຮງຮຽນນ້ັນ, ຜ ້ ປົກຄອງຕ້ອງໄດ້ໄປເອົ າໃບ (ຍ້າຍໂຮງຮຽນ) ນ າໂຮງ 
   ຮຽນທີ່ ລ ກກ າລັງຮຽນຢ ່ ໃນປະຈ ບັນ. ພ້ອມດ້ວຍ (ໃບຢ້ັງຢື ນການຮຽນ)  
   ແລະ (ໃບຢ້ັງຢື ນຕ າລາຮຽນ) ເພ່ືອເອົ າໄປຍື່ ນໃຫ້ໂຮງຮຽນບ່ອນຈະຍ້າຍໄປ 
   ເຂົ ້ າໃໝ່.(ຖ້າວ່າ:ຈະເຊົ າຮຽນບ ່ ຕ້ອງເອົ າຫຍັງ).ຂ ້ ຄວນລະວັງ(ຊື່ ຜະແໜກ 
   ສຶ ກສາເມື ອງແລະບ່ອນຢ ່ ແຕ່ລະເຂດບ ່ ຄື ກັນ). 
 

      ອີ ກດ້ານນຶ່ ງ, ໃຫ້ເອົ າໃບບັນທຶ ກສະພາບການຮຽນຂອງລ ກໄປໃຫ້ໂຮງ 
   ຮຽນ ບ່ອນຈະຍ້າຍໄປເຂົ ້ າ ເພ່ືອຈະໄດ້ໃຊ້ເປັນກົນໄກໃນການຮຽນຕ ່ ໄປ. 
   ກ ລະນີ ຍ້າຍຈາກເມື ອງນີ ້ , ໄປເມື ອງອື່ ນນ້ັນ, ໃຫ້ໄປເອົ າ (ໃບຢ້ັງຢື ນຂອງ 
   ຄົນຕ່າງຊາດ) ນ າໂຮງການເມື ອງ ແລະເອົ າ(ໃບຍົກຍ້າຍໂຮງຮຽນ) ແລະ 
   ເອົ າ (ໃບຢ້ັງຢື ນຕ າລາຮຽນ) ໄປຍື່ ນໃຫ້ໂຮງຮຽນບ່ອນຈະໄປເຂົ ້ າໃໝ່ໃຫ້ 

   ຄົບຖ້ວນ, ເພ່ືອໃຫ້ຜະແໜກສຶ ກສາເມື ອງນີ ້ ກັບເມື ອງນ້ັນ,ຕິດຕ ່ ພົວ 

   ພັນກັນໄດ້ໄວແລະຖື ກຕ້ອງຢ່າງແມ່ນຢ າ. 
   ເວລາຈະຍ້າຍໂຮງຮຽນ, ໃຫ້ໄປປຶ ກສາກັບຜະແໜກສຶ ກສາເມື ອງກ່ອນ. 
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３．学校生活について              

 

（１）学校の１日 

 授業時間数や下校時刻は、曜日や学年により異なります。６年生では１日 

だいたい５～６時限（１時限は、一般に、小学校は４５分、中学校は５０ 

分）です。土曜日、日曜日は休みです。 

 小学校では、授業は担任の先生が中心になって指導します。中学校では、 

教科ごとに先生が替わります。 

 

◆給食時間 

 小学校及び中学校では、多くの場合、学校教育活動の一環として学校 

給食が実施されています。学校給食では、子どもたちが、自分たちで配 

膳したり、後かたづけをするほか、みんなそろって楽しく、栄養バラン 

スのとれた食事をとることを通じて、正しい食事の在り方や好ましい人 

間関係を学び、生涯にわたって健康な生活を送れるよう、様々な工夫が 

なされています。  

 学校給食にかかる経費のうち、食材料費については、保護者が負担す 

ることとなっており、地域や学年によって異なりますが、１か月あたり 

3,500円～4,500円程度の負担となっています。 

 なお、一部の中学校等では、学校給食が実施されていない場合もあります。 

 

◆清掃時間 

 日本の学校では、自分たちの使う教室や校庭などを皆で分担して、き 

れいに清掃します。 

 

◆部活動 

 児童生徒のうち希望者は、放課後に、運動や文化的な活動を行うこと 

ができます 
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    3. ຊີ ຊິ ດປະຈ າວັນຢ ່ ໃນໂຮງຮຽນ, 
 
          (1) 1 ມື ້ ຂອງໂຮງຮຽນ 
       ຊ່ົວໂມງຮຽນ ໂມງເລີ ກໂຮງຮຽນ ແລະ ມື ້ ຂອງແຕ່ລະຊ້ັນຕ່າງກັນ. 
   ນັກຮຽນປ-6 ມື ້ ນຶ່ ງຮຽນປະມານ 5 ຫາ 6 ຊ່ົວໂມງ (1 ຊ່ົວໂມງ ປະຖົມຈະ 
   ຮຽນ 45 ນາທີ , ມັດທະຍົມຈະຮຽນ 50 ນາທີ . ວັນເສົ າ, ວັນທິ ດພັກ. 
  ໂຮງຮຽນປະຖົມ, ຈ ດໜັກຈະແມ່ນຄ ປະຈ າຫ້ອງເປັນຜ ້ ສອນ. ມັດທະຍົມ 
   ນ້ັນ, ຮຽນແຕ່ລະວິ ຊາຈະປ່ຽນນາຍຄ . 
  

    ◆ ໂມງກິນເຂົ ້ າທ່ຽງ, 

       ໂຮງຮຽນປະຖົມ ແລະມັດທະຍົມນ້ັນ, ສ່ວນຫ ວງຫ າຍຜະແໜກຄ ້ ມຄອງ 
   ການສຶ ກສາໂຮງຮຽນ ຈະຈັດໃຫ້ກິນເຂົ ້ າທ່ຽງຢ ່ ໃນໂຮງຮຽນ. ນັກຮຽນທ ກໆ 
   ຄົນ ຈະປ່ຽນຜຽນກັນແຈກຢາຍ ແລ້ວຈະເກັບມ້ຽນພ້ອມ. ໝົດທ ກໆຄົນ 
   ຈະພ້ອມກັນກິນດ້ວຍຄວາມມ່ວນຊື່ ນ, ທາງໂຮງຮຽນ ຈະປ່ຽນອາຫານໃຫ້ 

   ກິນຢ່າງດ ່ ນດ່ຽງ ເພ່ືອໃຫ້ຖື ກຕ້ອງຕາມຫ ັ ກການ ດ້ານທາດບ າລ ງຢ່າງສະ 
   ມ ່ າສະເໝີ, ແລະທັງຝຶກແອບໃຫ້ນັກຮຽນແຕ່ລະຄົນຫ ີ ກເວ້ັນການຕິຕຽນ 
   ອາຫານ, ທັງໃຫ້ໄດ້ກິນເປັນປະຈ າເພ່ືອບ າລ ງສ ກຂະພາບໃຫ້ແຂງແຮງ ຕ ່  

   ການຮຽນໜັງສື ໃຫ້ໄດ້ດີ ຂຶ ້ ນ. ເພ່ືອເປັນການທົດແທນຄ່າສະບຽງອາຫານ 
   ຕ່າງໆນ້ັນ, ຄ່າເຂົ ້ າສວຍແມ່ນຜ  ້ ປົກຄອງເປັນຄົນຈ່າຍ. ແລະແຕ່ລະເຂດ 
   ຈະບ ່ ຄື ກັນ ເດື ອນນຶ່ ງປະມານ 3.500 ຫາ 4.500 ເຢັນ. 

     ອີ ກດ້ານນຶ່ ງ, ບາງໂຮງຮຽນມັດທະຍົມ ບ ່ ໄດ້ຈັດເຂົ ້ າສວຍໃຫ້ກິນກ ່ ມີ . 
 

  ◆ ໂມງທ າຄວາມສະອາດ, 
      ໂຮງຮຽນຍີ່ ປ ່ ນ, ຫ້ອງຮຽນທີ່ ຕົນເອງໃຊ້ຮຽນໜັງສື ນ້ັນ, ນັກຮຽນທ ກໆ 

    ຄົນຕ້ອງຊ່ວຍກັນປັດກວດທ ກໆມື ້ ໃຫ້ສະອາດ. 
 

  ◆ ການຮຽນນອກໂມງຮຽນ, 
      ນັກຮຽນທ ກໆຄົນ, ຫ ັ ງຈາກເລີ ກໂຮງຮຽນແລ້ວ, ຖ້າມີ ຄວາມປະສົງຢາກ 

   ຈະຮຽນກິລາ ວັດທະນະທັມ ຫ ື ດ້ານອື່ ນໆນ້ັນ,ຮຽນເພ່ີມໄດ້. 
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（２）学校の１年 

 日本の学校は毎年４月に始まり、３月に終わります。学年はいくつかの期 

間に区分（学期）されており、多くの学校は３つの学期に分かれています。 

各学期の主な学校行事は次のとおりです（下記の例は３学期制の場合であ 

り、学校行事の名称や実施形態・時期などは、地域や学校により異なりま 

す）。 

 

１学期 ４月～７月 

●始業式（４月）  

 第１学期の始まりを告げる行事です。 

●入学式（４月）  

 １年生に入学する児童生徒を迎え、祝福する行事です。児童生徒並び 

に保護者は、通常、正装して入学式に出席します。 

●身体測定・定期健康診断（４月～６月） 

 児童生徒の身長、体重、座高の発育の様子を測定します。 

 児童生徒の身体の様子・健康状態を医者が診断します。 

●修学旅行 

 主に最高学年において、学年全員で数日間の旅行・宿泊を伴う行事です。 

●遠足 

 教室では勉強できないことを校外に出て、自然や歴史・文化に親しみ 

ながら学ぶためのフィールドトリップです。 

●授業参観・学級懇談会 

 児童生徒が毎日どのように学校や家庭での生活をしているかについて、 

保護者がそろって教室での授業風景をみたり、保護者と担任の先生が情 

報を交換する機会です。 

●終業式（７月） 

  第１学期の終わりを告げる行事です。 

●夏休み（７月末～８月末） 

  約３０～４０日間の長い休みです。 

 希望により、学校で、特別学習や部活動など活動をすることもできます。 
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(2) 1 ປີ ຂອງໂຮງຮຽນ, 
      ໂຮງຮຽນຂອງຍີ່ ປ ່ ນ, ທ ກໆປີ  ຈະເລີ່ ມຕ້ົນເດື ອນ 4, ໄປຈົບເດື ອນ 3 ຂອງ 
 ປີ ຕ ່ ໄປ. ພາຍໃນນຶ່ ງປີ ການຮຽນໄດ້ແບ່ງເປັນເທີ ມ, ສ່ວນຫ າຍ ທ ກໆໂຮງຮຽນ 
 ຈະແບ່ງເປັນ 3 ເທີ ມ. ແຕ່ລະເທີ ມຈະມີ ວຽກງານສ າຄັນຂອງໂຮງຮຽນ,ດ່ັງຕົວ 
 ຢ່າງໄດ້ແບ່ງໃວ້ໃນ 3 ເທີ ມ ດ່ັງລ ່ ມນີ ້ . ວຽກງານຂອງໂຮງຮຽນແຕ່ລະຢ່າງຈະມີ  

 ຊື່ ຂອງວຽກງານ ແລະ ຈະປະຕິບັດຖື ກຕ້ອງຕາມເວລາ. ແຕ່ລະທ້ອງຖ່ິນ,ວຽກ 
 ງານຂອງໂຮງຮຽນອາດມີ ການແຕກຕ່າງກັນ. 
 

   ເທີ ມທີ  1 ແຕ່ເດື ອນ 4 ເຖິງເດື ອນ 7 ມີ ດ່ັງນີ ້ ,  
● ເດື ອນ 4 ເປີ ດພາກຮຽນ, 
     ການເລີ່ ມຕ້ົນວຽກງານຂອງເທີ ມທີ  1 ມີ , 
● ເດື ອນ 4 ຈັດພິທີ ເຂົ ້ າໂຮງຮຽນໃໝ່,  
   ເປັນພິທີ ອວຍພອນຕ້ອນຮັບນັກຮຽນ ປ-1. ຕາມທ າມະດາຜ ້ ປົກຄອງຕ້ອງ 
   ນ ່ ງເຄື່ ອງຈົບງາມແລ້ວ, ໄປຮ່ວມພິທີ ກັບນັກຮຽນ. 
● ເດື ອນ 4 ຫາເດື ອນ 6  ແທກຮ່າງກາຍ ແລະ ກວດສ ກຂະພາບ,  
   ຢື ນແທກລວງສ ງ, ຊ່ັງນ ້ າໜັກ, ນ່ັງແທກລວງສ ງ ຂອງນັກຮຽນທ ກໆຄົນ. 
   ທ່ານໝ ຈະມາກວດສ ກຂະພາບຂອງນັກຮຽນໝົດທ ກໆຄົນ. 
●  ພາໄປທ່ອງທ່ຽວເພ່ືອທັດສະນະສຶ ກສາ, 
   ສ່ວນຫ າຍ ຈະແມ່ນນັກຮຽນຊ້ັນໃຫຍ່, ຈະໄປນອນຄ້າງຄື ນໝົດທ ກໆຄົນ, 
   ປະມານສອງຄື ນສາມມື ້ .  
● ພາໄປສຶ ກສານອກໂຮງຮຽນ,  
   ສິ່ ງໃດທີ່ ບ ່ ມີ ໃຫ້ຮຽນຢ ່ ໃນໂຮງຮຽນນ້ັນ, ຈະພາອອກໄປຂ້າງນອກ, ເພ່ືອຮຽນ 
   ຮ ້ ກ່ຽວກັບທ າມະຊາດ ແລະ ວັທະນະທັມຕ່າງໆ.  
● ພິທີ ໄປເບິ່ ງລ ກຮຽນໜັງສື  ແລະ ໂອ້ລົມດ້ານການຮຽນ, 
   ທ ກໆມື ້  ນັກຮຽນຈະຮຽນຫຍັງແດ່, ເວລານາຍຄ ສອນໃຫ້ຜ ້ ປົກຄອງທັງໝົດ 
   ໄປຢື ນເບິ່ ງຢ ່ ໃນຫ້ອງຮຽນ, ເບິ່ ງລ ກຮຽນໜັງສື ແລ້ວໆ, ນາຍຄ ຈະໂອ້ລົມເພ່ືອ 
   ແລກປ່ຽນຂ່າວຄາວກ່ຽວກັບລ ກນ າຜ ້ ປົກຄອງແຕ່ລະຄົນ. 
● ເດື ອນ 7 ຈັດພິທີ ປິ ດເທີ ມຮຽນ, 
   ມາຮອດນີ ້ , ການຮຽນ ແລະວຽກງານຂອງເທີ ມທີ  1 ໄດ້ຈົບລົງ. 
● ເດື ອນ 7 ຫາເດື ອນ 8 ພັກລະດ ຮ້ອນ. 
   ຈະພັກປະມານ 30 ຫາ 40 ມື ້ , ເປັນຊ່ວງພັກທີ່ ຍາວສົມຄວນ. 
 ຊ່ວງນີ ້  ນັກຮຽນຄົນໄດ, ຢາກຈະຮຽນລຶ ້ ມຄື ນ ຫ ື  ຝຶກແອບກິລາຕ່າງໆກ ່ ໄດ້. 
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２学期 ９月～１２月 

●始業式（９月）  

 第２学期の始まりを告げる行事です。 

●運動会・体育大会 

 短距離走やリレー、玉入れやダンスなどをしたり、学級の友達の応援 

をしながら、運動に親しむ行事です。学校によっては、家族も参加でき 

る種目を用意しています。 

●音楽・演劇鑑賞会 

 優れた芸術を鑑賞したり、聴いたりして心を豊かにします。 

●学芸会・文化祭 

 図画工作、技術・家庭科等で製作した作品や社会科・理科等で学習し 

たレポートなどを展示したり、楽器の演奏や合唱、演劇等の発表をした 

り、それらを鑑賞したりする会です。 

●終業式（１２月） 

 第２学期の終わりを告げる行事です。 

●冬休み（１２月末～１月初め） 

 約２週間の比較的短い休みです。 

 

３学期 １月～３月 

●始業式（１月）  

 第３学期の始まりを告げる行事です。 

●卒業式（３月） 

 最上級生の学校の卒業を祝う行事です。 

●修了式（３月） 

 第３学期の終業式であるとともに、１年の締めくくりを行う行事です。 

●春休み（３月末～４月初め） 

 修了式が終わると、春休みになります。この休みが終わると進級して、 

４月から新しい学年で勉強することになります。 
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ເທີ ມທີ  2 ແຕ່ເດື ອນ 9 ເຖິງເດື ອນ 12 ມີ ດ່ັງນີ ້ , 
● ເດື ອນ 9 ເລີ່ ມເປີ ດພາກຮຽນ,  
   ເລີ່ ມຕ້ົນການຮຽນ ແລະວຽກງານຂອງເທີ ມທີ  2 ມີ ຄື : 

● ງານແຂ່ງຂັນກິລາ ແລະສະແດງກາຍຍະກ າຕ່າງໆ, 
   ເປັນງານປະຈ າປີ ,ຈະມີ ແລ່ນຕ ່ ຊ່ວງ, ໂຍນບານໃສ່ກະຕ່າ, ເຕ້ັນໂຊຕ່າງໆ,  
   ມີ ໜ່ວຍກອງເຊັຍປະກອບ, ບາງໂຮງຮຽນໃຫ້ຜ ້ ປົກຄອງເຂົ ້ າຮ່ວມນ າໄດ້ 
   ບາງລາຍການ.  
● ຮຽນເສບດົນຕຣີ , ແລະຮຽນຮ້ອງເພັງລວມໝ ່ , 
   ເພ່ືອໃຫ້ມີ ຄວາມຊື່ ນຊົມອ່ອນນ້ອມທາງດ້ານຈິ ດໃຈ. 

● ຈັດງານສິ ນລະປະຫັດຖະກ າ ແລະດ້ານວັທະນະທັມຕ່າງໆ, 
  ນັກຮຽນທັງໝົດຈະອອກຫົວຄິ ດເຮັດເຊັ່ ນ: ສິ ນລະປະທາງດ້ານຝີມື , ເຕັກ 
  ໂນໂລຢີ ້ , ວຽກບ້ານການເຮື ອນ, ດ້ານສັງຄົມ, ປ ງແຕ່ງອາຫານວາງສະແດງ 
  ແລະ ຫ ີ ້ ນດົນຕຣີ , ຮ້ອງເພັງລວມໝ ່ , ສະແດງລະຄອນ ແລະອື່ ນໆ. 
● ເດື ອນ 12 ປິ ດພາກຮຽນ   
    ມາຮອດນີ ້ , ການຮຽນແລະວຽກງານຂອງເທີ ມທີ  2 ໄດ້ຈົບລົງ. 

● ເດື ອນ 12 ຫາເດື ອນ 1 ພັກລະດ ໜາວ 
      ພັກປະມານ 2 ອາທິ ດ, ເປັນຊ່ວງສ້ັນໆ. 
    ເທີ ມທີ  3 ແຕ່ເດື ອນ 1 ເຖິງເດື ອນ 3 ມີ ຄື : 
● ເດື ອນ 1 ເລີ່ ມເປີ ດພາກຮຽນ,  
   ເລີ່ ມຕ້ົນການຮຽນ ແລະວຽກງານຂອງເທີ ມທີ  3 ມີ ຄື : 
● ເດື ອນ 3 ຈັດພິທີ ຮຽນຈົບ, 

   ຈັດພິທີ ມອບໃບຮຽນຈົບໃຫ້ແກ່ນັກຮຽນປີ ທີ ຫົກ. 
● ເດື ອນ 3 ປິ ດພາກຮຽນ, 
   ມາຮອດເທີ ມທີ  3 ນີ ້ , ການຮຽນແລະວຽກງານໃນ 1 ປີ , ກ ່ ຖື ວ່າ: ສິ ້ ນສ ດ. 
● ທ້າຍເດື ອນ 3 ເຖິງຕ້ົນເດື ອນ 4 ພັກລະດ ໃບໄມ້ປ່ົງ, 
  ເມື່ ອສິ ້ ນສ ດພິທີ ປິ ດການຮຽນແລ້ວ, ກ ່ ແມ່ນລະດ ໃບໄມ້ປ່ົງ. ເມື່ ອພັກລະດ  

  ນີ ້ ໝົດແລ້ວ, ກ ່ ເລີ່ ມເຂົ ້ າໂຮງຮຽນໃໝ່ໃນຕ້ົນເດື ອນ 4. 
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●国民の祝日 

   

日本の国民こぞって祝い、感謝し、又は記念する日を言い、この日は学校も休みに 

なります。 

 

１月１日（元日）             年のはじめを祝います。 

１月第２月曜日（成人の日）  おとな（二十歳）になったことを自覚し、みずから生 

き抜こうとする青年を祝いはげまします。 

２月１１日（建国記念の日）  建国をしのび、国を愛する心を養います。 

３月春分日（春分の日）    自然をたたえ、生物をいつくしみます。 

４月２９日（みどりの日）   自然に親しむとともにその恩恵に感謝し、豊かな心を 

はぐくみます。 

５月３日（憲法記念日）    日本の国の憲法の施行を記念し、国の成長を願いま 

す。 

５月４日（休日）       その前日及び翌日が「国民の祝日」である日は「休日」 

となります。 

５月５日（こどもの日）    こどもの人格を重んじ、こどもの幸福をはかるととも 

に、母に感謝します。 

７月第３月曜日（海の日）   海の恩恵に感謝するとともに、海洋国日本の繁栄を願 

います。 

９月第３月曜日（敬老の日）  多年にわたり社会につくしてきた老人を敬愛し、長寿 

を祝います。 

９月秋分日（秋分の日）    祖先をうやまい、なくなった人々をしのびます。 

１０月第２月曜日（体育の日） スポーツにしたしみ、健康な心身をつちかいます。 

１１月３日（文化の日）    自由と平和を愛し、文化をすすめます。 

１１月２３日（勤労感謝の日） 勤労をたっとび、生産を祝い、国民たがいに感謝しあ 

います。 

１２月２３日（天皇誕生日）  天皇の誕生日を祝います。 
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● ວັນຢ ດທາງຣັດຖະການ 
 
     ເພ່ືອເປັນການອວຍພອນ ແລະຂອບຄ ນໃຫ້ແກ່ປະຊາຊົນ ແລະສະຫ ອງ 
  ວັນສ າຄັນຂອງຊາດນ້ັນ, ຈະພັກໂຮງຮຽນ ຕາມນີ ້ ,  
   ເດື ອນ 1 ວັນທີ  1 (ວັນປີ ໃໝ່) ສະຫ ອງວັນປີ ໃໝ່. 
  ເດື ອນ 1 ທິ ດທີ ສອງຂອງວັນຈັນ  ເປັນວັນອາຍ ເຕັມ 20 ປີ , ຈະມີ ພິທີ ອວຍ 
                                                  ພອນໃຫ້ມີ ສະຕິຄວາມເປັນຜ ້ ໃຫຍ່. 
  ເດື ອນ 2 ທີ  11 (ວັນສ້າງຕ້ັງປະເທດ) ເປັນວັນລະລຶ ກເຖິງການກ ່ ຕ້ັງປະເທດ. 
  ເດື ອນ 3 (ກາງເວັນເທົ ້ າກັບກາງຄື ນ)  ຮັກທ າມະຊາດ, ຈະປ່ອຍສິ່ ງມີ ຊີ ວິ ດ. 
  ເດື ອນ 4 ທີ  29 (ວັນຂຽວ)  ຊື່ ນຊົມຂອບຄ ນກັບທ າມະຊາດ, ເພ່ືອບ າລ ງຈິ ດ 
                                        ໃຈໃຫ້ຜ່ອງໃສ. 
 ເດື ອນ 5 ທີ  3 (ວັນສ້າງຕ້ັງທັມມະນ ນ) ເປັນວັນປະກາດໃຊ້ທັມມະນ ນ, ແລະ 
                                                    ອວຍພອນໃຫ້ປະເທດຍີ່ ປ ່ ນຈະເລີ ນຂຶ ້ ນ. 
 ເດື ອນ 5 ທີ  4 (ວັນພັກ)  ບາງປີ ຈະໄວກ່ອນຫ ື ຊ້າກ່ອນນຶ່ ງມື ້ ,  (ເປັນວັນອວຍ 
                                    ພອນປະຊາຊົນ).  
 ເດື ອນ 5 ທີ  5 (ວັນເດັກນ້ອຍ)   ອວຍພອນໃຫ້ເດັກນ້ອຍມີ ຄວາມສ ກ ແລະ 
                                              ສອນໃຫ້ຮ ້ ຈັກເຄົ າລົບບ ນຄ ນຂອງແມ່. 
 ເດື ອນ 7 ທີ  3 (ວັນທາງທະເລ)  ເປັນວັນຂອບຄ ນທະເລທີ່ ໃຫ້ປະໂຫຍດທາງ 
                                            ດ້ານຄວາມຈະເລີ ນຮ ່ ງເຮື ອງແກ່ປະເທດຍີ່ ປ ່ ນ. 
 ເດື ອນ 9 ທິ ດທີ  3 ຂອງວັນຈັນ (ວັນຜ ້ ເຖ້ົາ)  ອວຍພອນໃຫ້ຜ ້ ເຖ້ົາມີ ອາຍ ຍື ນ. 
 ເດື ອນ 9 (ວັນລະດ ໃບໄມ້ໂຫ ່ ນ)  ວັນລະລຶ ກເຖິງບັນພະບ ຣ ດ ທີ່ ໄດ້ລ່ວງລັບໄປ. 
 ເດື ອນ 10 ທິ ດທີ  2 ຂອງວັນຈັນ (ວັນກິລາ)   ຫັດກາຍ ເພ່ືອໃຫ້ສ ຂະພາບດີ . 
 ເດື ອນ 11 ທີ  3 (ວັນວັທະນະທັມ)   ວັນເສຣິ ພາບ, ຮັກສັນຕິພາບ ແລະ ສ່ົງ 
                                                  ເສີ ມວັທະນະທັມໃຫ້ກ້າວໜ້າ. 
ເດື ອນ 11 ທີ  23 (ວັນກ າມະກອນ) ອວຍພອນໃຫ້ແກ່ຜ ້ ອອກແຮງງານ ແລະ 
                                                 ເພ່ືອນຮ່ວມງານທ່ົວປະເທດ. 

ເດື ອນ 12 ທີ  23 (ວັນເກີ ດເຈົ ້ າຊີ ວິ ດ) ໄປອວຍພອນວັນເກີ ດໃຫ້ແກ່ເຈົ ້ າຊີ ວິ ດ. 
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（３）評価 

●児童生徒の成績や学校生活の様子については、学期末の通知表などによ 

り、学校から家庭に伝えられます。  

 

（４）きまり・規則 

 一人一人が健康で安全に楽しい生活が送れるように、学校にはいろいろな 

きまりがあります。  

 小学校では、服装や持ち物の規定がないのが普通ですが、体育の授業の時 

は、動きやすい運動着に着替えるのが一般的です。 

 中学校では、それぞれの学校で服装を規定していることが多いといえま 

す。靴は、歩いたり、運動しやすいものが使われています。また、校舎内で 

は、日本の風習として、多くの学校で上履きに履き替えるのが普通です。 

 マニキュアをしたり、ピアス等のアクセサリーを付けて学校へ来ること 

は、禁じられている場合がほとんどです。 

 学校でおやつを買ったり、食べたりすることは通常できません。 

 

（５）健康と安全 

 学校では、児童生徒の健康と安全に留意しています。児童生徒が病気に 

なったり、けがをしたときには、保健室で応急手当てをし、必要により病院 

や家庭に連絡をします。また、法律の定めるところにより定期的に健康診断 

も行います。 

 

◆保健室  

 児童生徒が病気になったり、けがをしたりしたときなどは、養護の先生 

などが、保健室で応急手当てをし、必要により病院や家庭に連絡します。 

また、養護の先生は健康管理や保健指導、健康相談なども実施します。 

  



28 

 

   (3) ການປະເມີ ນຜົນ, 
       ● ຜົນຄະແນນການຮຽນ ແລະຊີ ວິ ດປະຈ າຂອງນັກຮຽນນ້ັນ, ເມື່ ອຈົບ 
         ເທີ ມໄດ, ຈະແຈ້ງໃບປະເມີ ນຜົນໄປໃຫ້ຜ ້ ປົກຄອງເບິ່ ງ. 
 

  (4) ດ້ານກົດລະບຽບ,  
        ເພ່ືອໃຫ້ນັກຮຽນແຕ່ລະຄົນ, ມີ ຄວາມປອດໄພ ແລະມີ ສ ກຂະພາບ 
     ແຂງແຮງນ້ັນ, ທາງໂຮງຮຽນປະຖົມຈຶ່ ງໄດ້ຕ້ັງກົດລະບຽບໄວ້  ດ່ັງນີ ້ , 
    ຕາມທ າມະດາແລ້ວ, ບ ່ ມີ ກົດລະບຽບໃຫ້ເອົ າເຄື່ ອງນ ່ ງໄປໂຮງຮຽນ,ແຕ່ 

     ວ່າ: ເວລາແອບກິລາ ຈະໃຫ້ປ່ຽນເຄື່ ອງນ ່ ງ ເພ່ືອໃຫ້ເໜັງຕີ ງໄດ້ງ່ າຍ. 
         ສ່ວນໂຮງຮຽນມັດທະຍົມນ້ັນ, ມີ ກົດລະບຽບໄວ້ແຕ່ລະໂຮງຮຽນເຊັ່ ນ:  

     ເກີ ບໃສ່ໄປໂຮງຮຽນ, ເກີ ບແອບກິລາ, ເກີ ບໃສ່ໃນຫ້ອງຮຽນ, ສ່ວນຫ າຍ 
     ໃສ່ເກີ ບສີ ຂາວ. ທາງໂຮງຮຽນມີ ກົດລະບຽບ ບ ່ ໃຫ້ ທາເລັບມື , ເລັບຕີ ນ, 
     ບ ່ ໃຫ້ໃສ່ຕ ້ ມຫ , ໃສ່ສາຍຄ  ແລະ ເຄື່ ອງປະດັບກາຍຕ່າງໆ. ນອກຈາກນີ ້ ,  
     ບ ່ ໃຫ້ຊື ້ ເຂົ ້ າໜົມ ຫ ື  ຂອງກິນ, ກິນຕາມລ າພັງໃຈ. 
 

  (5) ສ ກຂະພາບ ແລະ ຄວາມປອດໄພ,  
      ດ້ານສ ກຂະພາບ ແລະຄວາມປອດໄພຂອງນັກຮຽນນ້ັນ, ທາງໂຮງຮຽນ 
    ມີ ຄວາມເອົ າໃຈໃສ່ຢ ່ ສະເໝີ. ເມື່ ອນັກຮຽນເຈັບປ່ວຍຖື ກບາດເຈັບ, ຈະ 
    ຟ້າວເອົ າໄປປະຖົມພະຍາບານຢ ່ ຫ້ອງນາຍໝ ໃນໂຮງຮຽນ, ຖ້າຈ າເປັນ 
    ຕ້ອງໄດ້ຮ້ອນເຖິງຜ ້ ປົກຄອງນ້ັນ, ທາງໂຮງຮຽນຈຶ່ ງຈະຕິດຕ ່ ຫາ. ນອກ 
    ຈາກນີ ້ , ກົດໝາຍ ໄດ້ບ່ົງໄວ້ໃຫ້ກວດສ ກຂະພາບປະຈ າປີ ອີ ກດ້ວຍ. 
  

   ◆ ຫ້ອງພະຍາບານ, 
     ເມື່ ອນັກຮຽນຄົນໃດເຈັບປ່ວຍ ຫ ື ຖື ກບາດເຈັບຈະເອົ າໄປກວດ ຫ ື  ໃສ່ຢາ 
   ຢ ່ ຫ້ອງພະຍາບານທີ່ ໂຮງຮຽນກ່ອນ. ຖ້າຈ າເປັນຕ້ອງໄດ້ເອົ າໄປໂຮງໝ ນ້ັນ, 
   ຈະແຈ້ງໃຫ້ທາງຄອບຄົວຊາບນ າ. ນອກຈາກນີ ້ , ຍັງມີ ຄ ຊີ ້ ນ າ ຮັບປຶ ກສາ 
   ດ້ານສ ກຂະພາບ ແລະ ທາດບ າລ ງອີ ກດ້ວຍ. 
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◆定期健康診断 

 児童生徒の健康状態を把握するために、各分野の検査や診察を実施しま 

す。その結果に基づいて、治療勧告や保健指導を実施します。 

 ・学校で行う検査 

  身長、体重、座高、視力、聴力、結核、心電図、尿検査、寄生虫 

  （学年により実施しないものもあります。） 

 ・学校医による診察 

  内科、眼科、耳鼻咽喉科、歯科 

 

◆予防接種 

 予防接種は、任意で学校で実施される場合があります。その場合、学校か 

ら配布された予診票に必要事項を記入し、捺印して提出します。医師が予診 

票に基づいて接種します。 

 ジフテリア、百日せき、破傷風、日本脳炎 

 

◆独立行政法人日本スポーツ振興センター「災害共済給付」 

 学校生活中の事故やけがに備える制度として、「独立行政法人日本スポー 

ツ振興センター」の「災害共済給付」制度が設けられています。掛け金の一 

部は保護者の負担になっています。 

 

（６）学校と家庭の連携 

  

学校には、「ＰＴＡ」という保護者と先生の会があり、協力しあって教育 

が円滑に進むよう支援する活動をしています。 

 保護者と先生が協力して、「親子参加による自然体験」や「登下校時の安 

全指導」などの活動を行います。 
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◆ ກວດສ ກຂະພາບປະຈ າປີ , 
     ເພ່ືອເອົ າໃຈໃສ່ທາງດ້ານສ ກຂະພາບຂອງນັກຮຽນ, ທ ກພາກສ່ວນຈະ 
  ກວດສ ກຂະພາບປະຈ າປີ  ໃຫ້ນັກຮຽນ. ຜົນກວດພ້ືນຖານ ຈະນ າມາໃຊ້ 

  ດ້ານການປິ່ ນປົວ ແລະຊີ ້ ນ າດ້ານສ ກຂະພາບຂອງນັກຮຽນ. 
- ກວດຢ ່ ທີ່ ໂຮງຮຽນ,  
  ແທກລວງສ ງ, ຊ່ັງນ ້ າໜັກ, ນ່ັງແທກລວງສ ງ, ແທກສາຍຕາ, ກວດສຽງຫ , 
  ກວດໂລກປອດ, ແທກຫົວໃຈ, ກວດຍ່ຽວ ແລະ ກວດພະຍາດແມ່ທ້ອງ. 
 (ປີ ຮຽນແຕ່ລະຊ້ັນ, ຈະກວດຕ່າງກັນ). 
- ນາຍໝ ປະຈ າໂຮງຮຽນກວດ, 

  ກວດພາຍໃນ, ກວດຕາ, ກວດດັງ-ຫ -ຄ  ແລະ ກວດແຂ້ວ. 
 

◆ ການສັກຢາປ້ອງກັນ, 
    ສັກຢາປ້ອງກັນນ້ັນ, ບາງສະໜິດສັກຢ ່ ທີ່ ໂຮງຮຽນກ ່ ໄດ້, ກ່ອນຈະສັກໃຫ້ 

 ຕອບໃສ່ໃບສອບຖາມຈ ້ າກາຜ ້ ປົກຄອງໃສ່ແລ້ວສ່ົງໃຫ້ໂຮງຮຽນ, ເວລາສັກ 
 ຢາທ່ານໝ ຈະໄດ້ໃຊ້ເປັນຂ ້ ມ ນ. ສະໜິດຈະສັກມີ : ຢິ ຟຶເຕເຣັຍ-ໂຣກຄ ຕີ ບ,  

 ຮຽກເຊກິ-ໄອຫອບ,ຮະໂຊ່ຟ  -ບາດທະຍັກ ແລະນິ ຮົງໂນແອນ-ໄຂ້ຂຶ ້ ນສະໝອງ 
 ຂອງຍີ່ ປ ່ ນ. 
 

◆ ສ ນກາງສ່ົງເສີ ມກິລາຂອງຍີ່ ປ ່ ນ (ປະກັນໄພພິບັດ) 
 ທາງສ ນກາງດ່ັງກ່າວນີ ້ , ໄດ້ຈັດຕຽມລະບົບໄວ້,ເວລານັກຮຽນຖື ກອ ປະຕິເຫດ 
 ຫ ື  ໄດ້ຮັບບາດເຈັບຂະໜາດໃຫຍ່. ຖ້າຕ້ອງການໃຊ້ຜ ້ ປົກຄອງຕ້ອງເປັນຜ ້  

 ຈ່າຍຄ່າປະກັນ. 
 

(6) ຄວາມຮ່ວມມື ລະຫວ່າງໂຮງຮຽນກັບຄອບຄົວ, 
 ທາງໂຮງຮຽນມີ ສະມາຄົມ ປີ -ຕີ -ເອ ພ ່ ແມ່ນັກຮຽນ, ເວລາມີ ວຽກງານຕ່າງໆ 
 ນາຍຄ  ແລະຜ ້ ປົກຄອງຈະປ ້ ມລ ມສາມະຄີ ກັນເຄື່ ອນໃຫວເຊັ່ ນ: ຊີ ້ ນ າ ຮັກສາ 
 ຄວາມປອດໄພເວລາໄປ-ເວລາເລີ ກໂຮງຮຽນ ແລະອື່ ນໆ. 
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４．教育相談について              

 

（１）学校の教育相談 

 日本の学校では、保護者と学校の先生が子どものことを話し合う教育相談 

の機会があります。子どもの学校生活上の問題、例えば、いじめ、不登校、 

進学の悩みなどは、この機会を利用すると良いでしょう。必要な場合には、 

通訳などを介して相談することも良いでしょう。 

 学校の教育相談の機会は、概ね次のように分けられます。 

 

１．家庭訪問 

 学校の担任の先生が、子どもの家を訪問して、子どもの学校や家庭での様 

子について話し合います。学校によっては、実施しないところもあります。 

 

２．保護者会 

 保護者が学校に行って、校長先生の話を聞いたり、担任の先生と話し合い 

をします。個人的な相談よりは、子どもたち全体に関わる問題について話し 

合うことが中心となります。 

 

３．個人面談 

 通常は、子ども自身や子どもの保護者と担任の先生との間で行われる話し 

合いや相談を言います（子ども、保護者、担任の先生の三人で話し合うこと 

もあります）。    

 個人的な悩みや問題を相談する上で、最も良い機会となります。個人面談 

は、定められた日時に行いますが、担任に事前に通知されます。また、学校 

によっては、保護者の申し出により、都合の良い日時に面談の機会を持った 

り、通訳を付けたりするなどの配慮をします。 
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(4) ການປຶ ກສາກ່ຽວກັບການຮຽນ 
 

  (1) ການປຶ ກສາການຮຽນຢ ່ ໃນໂຮງຮຽນ, 
      ໂຮງຮຽນຂອງປະເທດຍີ່ ປ ່ ນ, ຜ ້ ປົກຄອງກັບນາຍຄ  ຈະຫາໂອກາດໂອ້ 
  ລົມແລະປຶ ກສາຫາລື ກັນ. ກ່ຽວກັບບັນຫາຕ່າງໆເຊັ່ ນ: ຊີ ວິ ດປະຈ າວັນຢ ່ ໃນ 
  ໂຮງຮຽນ, ການອິ ດສາບັງບຽດກັນ, ບ ່ ຢາກໄປໂຮງຮຽນ, ແລະການຮຽນຕ ່ . 
  ໃຊ້ໂອກາດນີ ້ , ຈະເປັນການດີ . ຖ້າຈ າເປັນທາງດ້ານພາສາ, ໃຫ້ປຶ ກສາໄດ້. 
      ຂ ້ ໃຫຍ່ໃຈຄວາມ, ສ າລັບປຶ ກສາກັບໂຮງຮຽນ ມີ ດ່ັງນີ ້ , 
 

  1. ນາຍຄ ຈະມາຢ້ຽມຢາມ-ຄາເຕໂຮມົງ, 
       ການມາຢ້ຽມຢາມຂອງນາຍຄ , ກ ່ ເພ່ືອມາເບິ່ ງສະພາບຄອບຄົວ ແລະໂອ້ 
   ລົມກ່ຽວກັບການຮຽນຂອງລ ກ. ບາງໂຮງຮຽນບ ່ ປະຕິບັດກ ່ ມີ . 
 

  2. ພິທີ ເຕ້ົາໂຮມຜ ້ ປົກຄອງ, 
    ຜ ້ ປົກຄອງຕ້ອງໄປໂຮມກັນທີ່ ໂຮງຮຽນ, ຟັງຄ າອະທິ ບາຍຂອງທ່ານຄ  ແລະ 

  ຄ ປະຈ າຫ້ອງກ ່ ຈະໂອ້ລົມນ າ. ປຶ ກສາສ່ວນບ ກຄົນນ້ັນ, ຈະເນ້ັນໜັກໃສ່ບັນ 
  ຫາທັງໝົດກ່ຽວກັບນັກຮຽນ. 
 

  3. ສ າພາດເປັນບ ກຄົນ, 
     ຕາມທ າມະດາ, ຈະມີ ນາຍຄ  ຜ ້ ປົກຄອງ ແລະນັກຮຽນ ທັງ 3 ຄົນ,ໂອ້ລົມ 
  ຮ່ວມກັນ. ກ່ຽວກັບຄວາມອ ກອ່ັງທາງຈິ ດໃຈໄດ້ດີ . ການສ າພາດເປັນບ ກ 

  ຄົນນີ ້ , ນາຍຄ ຈະແຈ້ງໃຫ້ຊາບລ່ວງໜ້າ. ບາງໂຮງຮຽນຜ ້ ປົກຄອງຂ ຮ້ອງ 
  ກ ່ ມີ , ກ ລະນີ ນີ ້ , ຈະໃຫ້ລ ຖ້າ ເພ່ືອຫາມື ້  ຫານາຍພາສາ ໄດ້ແລ້ວ, ຈຶ່ ງຈະຮັບ 
  ສ າພາດ. 
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（２）学校以外の教育相談機関 

 学校以外にも、子どもの教育相談を行う機会があります。特別支援教育を 

含めた就学に関わる相談やいじめ、不登校などについては、市区町村や都道 

府県の教育委員会もその相談窓口になります。 

 

●市区町村・都道府県の教育相談機関 

 通常、公立の小・中学校は、市区町村教育委員会が管理し、公立の高 

ろう 

等学校や盲・聾・養護学校は都道府県教育委員会が管理機関となってい 

ます。したがって、就学に関する相談は、まず、それぞれの学校を管理 

する教育委員会が窓口となります。 

 また、都道府県や市区町村の役場の中には、教育相談も含めた一般相 

談の外国人専用窓口を用意しているところもあり、英語、中国語、ポル 

トガル語、スペイン語などで、直接、相談することができます。 

 

●就学援助に関する相談 

 経済的理由により、小・中学校への就学が困難な者に対する就学援助 

に関する相談は、市区町村教育委員会が窓口となります。 
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  (2) ບ່ອນປຶ ກສາການຮຽນຢ ່ ນອກໂຮງຮຽນ, 
       ການປຶ ກສາບັນຫາການຮຽນຂອງລ ກຢ ່ ໃນໂຮງຮຽນແລ້ວ, ຢ ່ ນອກ 
     ຍັງມີ ບ່ອນປຶ ກສາພິເສດຂອງຜະແໜກສຶ ກສາເມື ອງ ແລະແຂວງ, ໃນ 

     ດ້ານການຮຽນ, ດ້ານອິ ດສາບັງບຽດ, ລ ກບ ່ ຢາກໄປໂຮງຮຽນແລະອື່ ນໆ.  
 

   ● ບ່ອນປຶ ກສາຂອງເມື ອງ ແລະຂອງແຂວງ, 
       ຕາມທ າມະດາ, ໂຮງຮຽນປະຖົມ ແລະມັດທະຍົມນ້ັນ, ແມ່ນຜະແໜກ 
    ສຶ ກສາເມື ອງເປັນຜ ້ ຄ ້ ມຄອງ, ສ າລັບໂຮງຮຽນອ ດົມທ າມະດາ, ອ ດົມຕາ 

    ບອດ-ຫ ໜວກ ແລະໂຮງຮຽນຄົນພິການຕ່າງໆນ້ັນ, ແມ່ນຜະແໜກສຶ ກ 
    ສາແຂວງເປັນຜ ້ ຄ ້ ມຄອງ. ສ່ວນການປຶ ກສາຊອກວຽກງານນ້ັນ, ແມ່ນ 
    ຜະແໜກສຶ ກສາແຕ່ລະບ່ອນເປັນຜ ້ ຄ ້ ມຄອງ. 
        ແລະໄດ້ຈັດຕຽມໄວ້ເພ່ືອຮັບປຶ ກສາໃຫ້ແກ່ຊາວຕ່າງຊາດ, ປະກອບດ້ວຍ 
    ພາສາອັງກິດ, ພາສາຈີ ນ,  ປ໊ ອກຕ ຍການ ແລະພາສາສະເປນ.  
 

  ● ປຶ ກສາກ່ຽວກັບຂ ເງິ ນຊ່ວຍເຫ ື ອຄ່າຮຽນ, 
          ຖ້າມີ ເຫດຜົນ, ຂັດສົນທາງດ້ານເງິ ນຄ າ ຕ ່ ການຮຽນປະຖົມ ຫ ື ມັດທະ 
       ຍົມນ້ັນ, ໄປປຶ ກສານ າຜະແນກສຶ ກສາເມື ອງ. 
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(ຕົວຢ່າງໃບແນະນ າເຂົ ້ າໂຮງຮຽນ) 
 

                                                   ປີ               ເດື ອນ           ວັນທີ             
 

ເຖິງ : ຜ ້ ປົກຄອງ, 

                                                              ຈາກ : ຜະແໜກສຶ ກສາເມື ອງ, 
 
 

ລ ກຂອງທ່ານເຖິງຂວບເຂົ ້ າໂຮງຮຽນ 
 

       ແຕ່ເດື ອນ 4 ເປັນຕ້ົນໄປ, ລ ກຂອງທ່ານ ຄົບອາຍ ເຂົ ້ າໂຮງຮຽນປະຖົມ   

    (ມັດທະຍົມ) ແລ້ວ, ຖ້າມີ ຄວາມປະສົງ ຈະເອົ າລ ກເຂົ ້ າໂຮງຮຽນ ໃຫ້ຂຽນ 

    ໃບຄ າຮ້ອງຂ ເຂົ ້ າໂຮງຮຽນ ສ່ົງໃຫ້ຜະແໜກສຶ ກສາເມື ອງ ບ ່  ໃຫ້ ກາຍ 

    ເດື ອນ           ວັນທີ           ນີ ້ . 

          ແຕ່ລະໂຮງຮຽນ, ມີ ຫ າຍສັນຊາດ ເຂົ ້ າມາຮຽນຢ ່  ທາງໂຮງຮຽນໄດ້ 

    ສິ ດສອນເບິ່ ງແຍງໂດຍບ ່ ໄດ້ແບ່ງຊ້ັນວັນນະ, ສະນ້ັນ ຂ ໃຫ້ເຂົ ້ າໃຈ ຮັບຮ ້  

    ໃນດ້ານນີ ້ , ເພ່ືອໃຫ້ຢ ່ ຮ່ວມກັນໄປໄດ້ຢ່າງສັນຕິ. 
    

ຄ າແນະນ າ 

 

         ໂຮງຮຽນບ່ອນຈະໄດ້ເຂົ ້ າ:                                  

                          ມື ້ ເຂົ ້ າໂຮງຮຽນ : ປີ             ເດື ອນ          ວັນທີ           
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